
erimekteten levelek el nem 

Előfizetési árak: 
Helyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve : 

Egész évre rt - kr 
Félévre 50 
Negyedévre 1 n7ö 
Külföldre egész évre 20 frank. 

Egyea szám ára 5 kr. s kapható 
jadóhivatalban s Gross Gusz- 
táv lottókollekturájában 

Politikai, társadalmi, közgazdasági, 

Az E M K. E. brassómegyei választmányának és a Brassói Magyar Polgári Körnek 

közművelődési és szépirodalmi lap. 

nivatalos köozloönye. 

Hirdetések felvétetnek a kiadó- 
hivatalban öA 

Hirdetések dija : 

4 has. ábg körmont-kor vagy 
annak helye 5 
többszöri Hirdetéseknél svke 
mény. n hirdet- 
mény mékn még külön 30 kr. 

élyegdij fizotendő 

vyekk közlemény sora 10 kr. 

Hirdetések és Nyilttér dijai 
előre fizetendők. 

Megjelenik hetenkint náaromszor: kedden, töortoköon és szonabpato
n. 

Szerkesztőségi iroda 

Brassó, Kolostor-utcza 26. szám alatt. 

hová a lap szellemi részét ilető közlemények intézendők 

A szerkesztésért felelős : 

F E E I 

géziratok vissza nem adatnak. 

D C s. 

A lap kiadó-hivatala : 

ó, Kolostor-utoza 26. sz. a B 
Ide küldendők az előfizetési pénzek és hirdetések dijai. 

Névkultusz. 

Nem egyszer hangzott már fel a pa- 

nasz e lapok hasábjáin a fölött s nem is 

jogosulatlannl, hogy társadalmi életünk 

semmiképen sem felel meg azon várako- 

zásnak, melyet a szemlélő ahhoz köt s a 

melyet maguk az bintéző és vezető körök 

is várnának, mint müködésük természetes 

következményét. 

Tény, hogy a magyar társadalom kü- 

önböző rétegei között niucs semmi össze- 

kötő, összetartó kapocs, sőt nem egyszer 

a társadalom egyes mozgékonyabb egyé- 

niségei, ha nem roszakaratu szándékkal, 

de bizonyára vastag tapintatlansággal, ta- 

pintatlan ténykedésükkel idéznek elő sur- 
lódásokat, féltékenykedést s okozzák azt, 

hogy a különben humanus ügyek támoga- 

tásától is elmenjen kedvünk. 

Hiába, az ember gyarló, s nem min- 

deniknek adatott, hogy indulatain ural- 

kodni tudjon, s legiukább fáj neki az, ha 

kicsinysége tudatában is mellőztetik ott 

hol tette, erénye a nálánál hatalmasabba- 

kéval, erősebbekével egyenlő 

Jelen czikkünk keretében nem kivá- 

nunk társadalmi életünk bajaira is kiter- 

jeszkedni; czélunk ez idő szerint csak az, 

hogy ez szerintünk indokolatlan s követ- 

kezményeiben káros hatásu, már csaknem 

általános betegségként fel-feltünedező visz- 

szás körülményre hivják fel azok figyelmét, 

a kik leledzenek e nyavalyában és a kik 

épen ezen ténykedésükkel nem a legjobb 

szolgálatot teszik magyar társadalmunk- 

nak. 
E lapok egyik kiérdemült tit- 

kos szerkesztője büszkén hivatkozott arra, 

hogy ha más érdeme nincs is 5-6 havi 

szerkesztöségének, annyi még is van, hogy 

a névkultus áldástalan ápolását a 
lapból excommunikálta. - Jól tette Nem 

nekünk, s nem hozzánk való. - Ámde a 
névkultusz után ő maga a szerkesztő ur 

is excommunikáltatott, s a régi baj most 

már hasábszámra me 
Hogy nagyon messze ne is menjünk; 

egyik közelebbi számban emlités van téve 

egy az Európában tartott ünnepi lakomá- 

ról, a melyen az iró ott látott 17 

megnevezett urat s igy tanári kart. 

Látott tehát mintegy 20 embert. 

Ugyanazon lapban egy társas vacso- 

ráról illetve annak fényes sikeréről van 

szó; ebben 75 vendég s 34 felváró kis- 

asszony vett tevékeny részt. 
Nem hiszem, hogy tévednék, midőn 

állitani merem, hogy fennebbi számoknak 

hitelt nem adok, nem, mert az ünnepi 

lakomán ugy, mint a társas va- 

csorán a nevezetteken kivül még so- 

kan-sokan voltak jelen, csak a tudositók 

nem vették őket észre. 
S nem épen ez az észre 

vétel az, a mely egyik okozója a társa- 

dalmi életbe is mindinkább át szivárgó 

közönyösségnek, lágy melegségnek a köz- 

érdek iránt. - Mert használt-e valamit a 

tudositó azoknak a kiket felemliteni jónak 

látott 21 Nem; feltesszük, hogy városunk 

azon t egyéniségei nem azért jelentek 

meg az ünnepi lakomán, azok a tiszteletre- 

méltó családok nem azért támogattak, se- 

gitettek egy jótékony egyesületet törekvé- 

sében, hogy neveik ujságba nyomassanak, 

hanem mert tiszteletüket, rokonszenvüket 

akarták kifejezésre juttatni az ünneplő 

intézet iránt, s mert filléreikkel, vagy ko- 

nem 

ronájukkal könyet kivántak letörülni a 

sirók szeméről. - De határozottan ártot- 

tak a magya társadalomnao mert alkal- 

mat nyujtottak arra, hogy a mindnyájunk- 

nál közösen tapasztalt emberi gyarlóság- 

ból kifolyólag féltékenyek, egymástól ide- 

genkedők legyünk. Hisz egy társaságban 

A ép oly jogi és erkölcsi személy, mint 

B, és X forintja semmivel sem nyom töb- 

többet a mérlegben, mint Y krja. 

Társadalmi életünket erőssé, impo- 

sansá csak ugy tehetjük, ha a legcseké- 

lyebbnek látszó okot is kerüljük, melynek 

okozata szétvonás, idegenkedés lehetne. 

Ilyennek tartom a névkultusz ápolását is, 

Lelkesitsen mindnyájunkat a közös 

egyetértés, egymás megismerése, becsülése; 

a különböző rétegek khözti látszólagos ür 
nem áthidalhatlan, csak igazán akarni 

kell. 
Akarjunk ! 

Pro domo. 

Brassó, 1892. október 17 

Üzleti vagy hazafias szempontból-e, 

de mindenesetre indokból és czéltudatosan 

telepittetett meg a ,„Brassó" nyomdája és 

kiadó hivatala városunkban mult évi május 

20.án. Nagy jövőt igértek neki. 

Lelkesülten karolták fel a nyomdát 

s a julius 2-án csinos mezben megjelent 

lapot is. Hisz az ujdonság iogere mindig 

szokott hatni! S mert a lap szerkesztője 

neve és jelleme egymaga elég biztositékot 

nyujtott a missióképes organum fennállása 

iránt, - maga a nyomda is képes volt 

bizalmat ébreszteni vállalatai iránt, s lét- 

rejött a kolozsvári Kzetők iro- 

dalmi és müny i ényt ág köz 

remüködése és éhelybeli részvényesek to- 

borzása után a jelenleg itt fenálló fiókte- 

lepe emlitett Közmüvelődésnek, melynek 

részvényesei ma tartják meg a f. hó 8-i-ká- 

ról közbejött akadályok miatt elhalasz- 

tott közgyülést Kolozsvártt 

A közbejött akadályokról nem teszünk 

emlitést. Üzleti vagy erkölcsi elvek fog- 
nak-e ma latba esni a brassói fióktelep 

érdekében, az csak egyeseket illet. De 

igen is illeti városunk magyar társadal- 

mát, tudni azt, hogy van-e megbizható 

nyomdája, milyenekkel a többi politikai 

lapok birnak, vagy nincs. 

Tudják azok, a kiket illet, hogy a 

Közmüvelődés brassói fióktelepe nem csi- 
nált valami fényes üzleteket ab ovo. Halva 

született gyermek volt. A kezdetben bril- 

lánsnak kikürtölt müködése (csak az 

189 ",-iki iskolai programmok gyönyörü(!) 

kiállitásaira hivatkozunk) meddő eredmény- 

telenségnek és merő phantasmagorának 

bizonyult be. 

Ily alaposan elrontott üzletvezetés 

után nem csoda, ha a közbizalom is csök- 

kent, nem tekintve, hogy egy hasonüzleti 
helybeli czég versenyképessége a vezetés 

nélkül maradt magyar nyomdát tulszár- 
nyalta. Annál is inkább, mivel maguk a 

helybeli részvényesek kezdtek a brassói 

magyar nyomda életképességében kétel- 

kedni és tőle elfordulni. Mi több, a nyom- 

dának onnan kellett gáncsot és kisebbitést 

szenvednie, a honnan azt legkevésbbé várta. 

Igy közelitett az annyi garral és hazafias 

önzetlenséggel létesitett nyomda mindin- 

kább a népszerütlenség felé. 

Kik ebben hibásak, mellékes, de maga 

azon tény, hogy a nyomda ,„tho by, o not 

tho by2 létkérdése körül személyes érde- 

kek is merülhetnek ma fel, azt bizonyitja, 

hogy hazafiság leple alatt sem mindig üd- 

vös a fáradozás. 

a a 

Kereszt. 

Istenem mért sujt kezed le, 
Mit vétettem ellened; 

Hogy rám rakod legsulyosabb, 
Legnehezebb kereszted. 

Mindenkinek adsz keresztet, 

De a melyik engem nyom, 
A legfájóbb, legsulyosabb, 

Mert a neve „rágalom". 

Ámde túrö , hisz Fiad is 
Hordta a nagy keresztfát, 
A midőn a hitvány tömeg 
Rá kiáltá: ,pereat !* 

Megtanit Ő türni engem, 
Bár nehéz a türelem; 
De vigaszt nyujt bus szivemnek 

Az, hogy lelkem büntelen. 
K. H. 

Az árvák bazára. 

Szegény ember szándékát boldog Isten 

birja, — tartja a közmondás. Az árváknak is 
vvan mésolk ott fönn az égben; nem feledke- 

vik meg róluk sem. Időről-időre támaszt ne- 
messzivü embereket, kik legnagyobb boldog 
ságukat abban találják : ha az elhagyottaknak, a 
szükségben szenvedőknek segitségére siethet- 
nek. Mily szép vonása ez az emberi kebelnek ! 

A szánalom, a könyörület, a részvét, az 

emberbarátaink iránti szeretet eredeti hajla- 
ma mindnyájunknak. Isten oltá azt az emberi 
kebelbe. Ámde hányan vannak, kikből az 
anyagiakért való folytonos töprenkedés, az ön- 
zés kipusztitja az emberi élet ezen illatos vi- 
rágait? . . . Ellenben mily boldogok azok, 
kik sértetlenül megőrizték keblüknek e nemes 
hajlamait! kik kiirtották szivükből az önzést a 
társadalmi jóllét, e valóságos Molochját; — 
az „éné-nek olykor kielégithetetlen vágyait 
elfojtva, egy szent, magasztos czélt a társa- 
dalom elhagyatottjainak megmentését, támo- 

gatását tüzték maguk elé. 

Vagy kérdem: mi lenne a sorsa a sze- 

gény, elhagyatott árváknak, ha az emberi ke- 
bel szánalomra nem gerjedne 
irántuk?.Mivé lenne az a szegény kis 
árva, ki a szülői szeretet melegét sohasem 
érezte; ki talán épen akkor veszité el szülőit, 
midőn kis ajkain először ejtette ki e szép 
szót: édes anyám, édes apám: — ha a jószivü 
emberek támogatására nem sietnének ? !.. 
Meoennyi veszélynek lenne kitéve még fejletlen 

teste, lelke! Felügyelet nélkül, a rosz példa 

hatása alatt mennyire eltereltetnék azon irány- 
tól, melyet Isten eléje szabott, hogy földi és 
örökrendeltetését hüen betölthesse. 

Statisztikailag ki lehetne mutatni, hogy 
különösen leánygyermekeknél az anya hiánya 
rendesen az orkölcsi élet bukásával szokott 
járni. Ilyenkor még a sir mély ürében is meg- 
dobban az anyai sziv s esdve kér: hogy ment- 
sük meg szerencsétlen árváját; gondoskodjuok 
róla. Mert hisz nemesebb föladata nem lehet 
az emberi kebelnek annál: megmenteni a té- 
velygőket; megmenteni az emberben a lelket, 
az isteni szikrát; kifejteni az emberit, hogy 
a társadalomnak munkabiró, hasznos tagjává 

válhasson. 
Ily gondolatok járták át egész valómat, 

midőn a róm. kath. árvaház alapitó nőegylet 
bazárát megtekintettem. Könytelt szemekkel 
mentem egyik tárgytól a másikhoz. A sok szép 
csillogó tárgynak mintha mindenike egy-egy 
árvának örömtől ragyogó arczát láttatta volna 
velem. Mintha mindenikéről egy egy árva há- 
ás ezavai hangzottak volna felém : „,Letörülve 

arczomról a bánat könyei: méltó jutalmatok, 
ti nemesszivüek, legyen az örömkönyekben, 

mely forrását hálás szivemben birja.* 

Istenem! ha minden ember emberi ren- 
deltetésében hüen teljesitené e földön kötel- 
meit. Ha minden ember rajta lenne, hogy 

tőle telhetőleg segitsen letörülni az inségesek, 

a szükségben szenvedők könyeit. Mily egészen 

más arczulatot mutatott társadalmi életünk ! 
Mily széppé tehetnők mindenkire nézve ez 
életet! Mily fönséges harmonia fejlődnék ki 
magában az emberi társadalomban: kipusztitva 
abból az elégedetlenség, a fenhéjazás, a rang- 
különbségnek stb., az emberi társadalmat már- 
már végveszélylyel fenyegető betegségeit. 
Miért nem látjuk ba már egyszer azt, vagy 

miért nem keressük annak okait, hogy egy 
örömköny, mely résztvevő szivünkben birja 
alapját, lelkiismeretünk világában fölér avilág 
minden kincsével? ... 

S most térjünk ujból vissza a bazárra: 
Valóban leleményes egy teremtés a nóől 

kivált, ha valamely czél elérésére szive mé- 
lyéből meriti a lelkesedést; a lelkesedést, 
mely fáradtságot nem ismer, s mely ugyszólva 
a semmiségből is képes kedveset, meglepő 

teremteni. 
Ezt látjuk a bazárban is. s 

szebb kézimunkák, melyeknek minden eg 
tüöltéséből finomult izlés, 
relem beszél: valóban megle ep 

cus férfi közönséget is. Annyira szépek 
állitoti tárgyak, hogy már rajtam is erő 

mitl Persze e 
a 



B R A S s O 

Mindebből csak azt a tanulságot me- 

rithetni, hogy a szalmaláng nem szokott 
tartós lenni; s hogy a ,magyar ügy- egy 
Hudarzezal gazdagabb, az is igaz. 

Patriota. 

Román dolgok. 
Sion György román költő haláláról 

hoznak tudósitást a román lapok. Sion Mol- 
dovában született 1822.ben, tehát kortársa 

volt a szintén moldovai Alexandri költőnek. 
1848-ban részt vett a bal ázsfalvi romá nép- 
gyülésen, onnan Deésre utazott, a hol a ren- 
dőrség letartóztatta. Deésről Bukovinába me- 
nekült s innen Gyika Gergely moldvai vajda 
hazahivta és hivatalba tette. Irodalmi mükö- 
dését a ,„Revista Carpatilor szemlével kez- 
dette meg a 60-as években, a mely egy ideig 
kedvelt lap volt Romániában. Majd kiadta 
„Pocsiile mele" költeményeim czimű müűvét, a 

melylyel hirnevét mint költő megalapitotta. 
A ,„Limba dulce si frumosa" czimű költemé- 
nye mindenütt elterjedett valahol románok 
laknak. „Száz és egy meset czimű művét 
Ciurcu Miklós derék brassói könyvárus köze 

lebb rendezte sajtó alá. Irt uti naplókat is 
„Suverini emlékek czim alatt. A román aka- 

demia mindezekért rendes tagjává választotta 
a 60 as években. A ,Revista Carpatilor" szem- 
lében egy magyar történelmi tárgyat is igen 
érdekesen irt volt meg ,„Ferencz csárdája 
Jászvásáron* czim alatt. 

A Gazeta a balázsfalvi üresedésben levő 

érseki állásról vezérczikkezvén, elbeszéli, hogy 
miket mondanak ennek betöltése felől a ma- 
gyar lapok, a mi önként érthető, hogy neki 
nincs kedvére. Azonban azt is zokon veszi, 
hogy Balázsfalván is olyan mélységesen hall- 
gatnak. Arra kéri tehát az illetőket, hogy ve- 
gyék fontolóra azon nagy érdekeket, melyek 
ezen főpapi állással összekötetésben állanak s 
ne titkolódzanak. Ezzel kapcsolatban megem- 
litjük azt is, hogy a Gaz. helytelenitette dr. 
Lucaciu azon eljárását, hogy a laczfalusi gör. 
kel. templom kulcsát Rómába küldötte. 

Predeálon a román kormány az ő napi 
carantért, mint a Gazeta irja, életbe léptette. 
Most aztán lehet Predeálon 5 napig román 
szivarokat szini annak, a ki Brassóból Buka- 
restbe akar utazni. Tudvalevő, hogy a román 
szivarok drágák és még sem a mieink. 

k k 

Ő-Tohánban kiütött a bivalok és serté- 
sek között a vész, melyben, mint a Gazeta 
irja, már is sok állat pusztult el. Elég baj ez. 

k 

Macedoniában üldözik a Kuno-vloho- 
kat — románokat, kik nem is nálunk lak- 
nak. Még jó, hogy nem laknak itt, mert ezért 
is az ungurokat szidnák a bölcs gazetárok, 
kiknek van nálunk olyan jó dolguk, mint oda 
át a Dimbovitza mellett, a hol a tulságos 
verseny miatt alig élbetnek. 

s . 

Mihelyt megszólalt Szilágyi miniszter, 

tudtuk, hogy utána a Gazeta fog jajveszé- 

a nőegyletnek, hadd szaporitsa ujból vele azt 
a kenyereskosárkát, melyből egykoron - bár 
minél előbb elkövetkeznék ! — kis árváink oly 

jóizüen fognak falatozni. 
Áma tárgyak szépségén kivül van még 
valami: a mi a bazárban teljesen leköti az 
ember figyelmét. Az előzékenység, a szivélyes 

módok, melylyel a nőegylet érdemes, tiszte- 
letreméltó tagjai a belépőt fogadják. Szinte 
kedve kerekedik az embernek ide többször is 
ellátogatni Ugy van az! Tudják a nők na- 

gyon jól, hogy kedvességgel legkönnyebben 
lehet a férfi szivéhez, innen pedig express a 

zsebéhez férni. 
Ugy is kell. Nyissák meg a nőegylet 

edves tagjai előbb szivünket az egylet ügyei 

ü dvözlöm, kivánva, hogy lankadást nem is- 
lerő fáradozásukat áldás kisérje. Hogy miha- 
ább ott diszelegjen a kath. árvaház : fen- 
irdetve a nőegylet hemoskebinségéb ál- 

kelni, hirdetvén a románok rettenetes üldözé 

sét és sanyargattatását. A bécsi zarándokok- 
ról van szó. Kaptak a vasárnapi Gazoetából 
egy vezérczikket, ha ezzel ugyan segitve lesz 
rajtok. „Csalódik - igy biztat a Gazeta, - a 
kormány, ha azt hiszi, hogy az ilyen üldözé- 
sekkel a magyar veszett tulzás el- 
érheti czélját — va puté ajunge tinta 
sovenismulu turbalu maghiaru - mely előtt 
a kormány is meghajlik, mint valami bálvány 
előtt. Nem tudjuk, hogy mennyire csalódik a 
kormány, de azt már tudjuk, hogy az ilyen 
czikkekkel a Brotákon, Lucaiukon nem sokat 
segit. A Gazeota azt óhajtja, hogy a kormány 
keresse a kibékülés módozatait, s ime e he- 

lyett ujabban az üldözéshez fog, melyben 25 
év óta sem gyengült meg. A szájas románok 
izgassanak a magyar kormány ellen orbi és 
urbi, a magyar kormány keresse a megélhe- 
tés módozatát. Nem ugy van az! A komoly 
romanok keressék a béke utját s ne kiálcsák 
vérárulónak a gazetárok azon románokat, a 
kik a béke utját egyengetik. Ma még oezt cse- 
lekszik. Egy dr. Gáll és Moldovánról megve- 
tőleg irnak, piszkolják, gyanusitják, hogy el- 
adták a románokat és önmagukat a kormány- 
nak. Nincs ez helyén, hogy egy dr. Lucaciu 
román oszlopnak, egy dr. Gál és Moldován 

árulóknak kiáltassanak. Ne keresse a Gaz. a 
hibát a kormányban, a magyar tulzókban, kö- 

zelebb is megtalálja ha akarja. A cseh pa- 
raszt szavai nem sokat érnek itt, megjár élez 
nek. „Akkor lesz jó dolga a cseh natiónak, 

ha a kalászok helyén ismétlő fegyverek fog- 
nak teremni. Es a Gazeta ezen élezezel mu- 
lattatja olvasóit! 

Levelezés. 
Budapest, 1892. okt. 16. 

. S ments meg minket a gonosztól, 
karboltól, sublimattól, Muszkaországtól s a 
hamburgi bőröktől. 

Méltán sóhajthatunk fel igyen, most 
ebben a kolerás időben. De azért korántsem 
olyan rémes dolog itt minálunk, mint a hogy 
azt általában a vidéken hiszik. 

Hisz t. szerkesztő ur, képzelje csak, a 
vidéken annyira félnek tőlünk pestiektől, hogy 
a napokban kaptam néhány levelet, mely majd- 
nem mind egy kaptafán készült. A succuma 

ez volt: hisz tudod barátom, én nem félek s 

igazat adok Koch és Wirchorvnak, hogy le 

vél, ujság nem terjeszti a kolerát, de a kör- 
nyezet, hogy megnyugtassam, hisz tudod. .. 

légy szives most, mig nálatok kolora van, ne 
irj. S ily tartalmu levelet kaptam többet is. 
No tessék, s még azt mondják, hogy nem 
félnek! 

Költőnkkel azt tartjuk : 
elég nagy a feje. 

Rajtunk a czivilizálódni kivánó kolera 
nem fog ki s nem változtat semmit, legfel- 
jebb több cognacot iszunk. 

Az óvószabályokat betartjuk csupa tré- 
fából is. Mennyi élczelődésre ad alkalmat már 
magába véve az, hogy czipénkbe kénport hin- 
tünk. Mert a vizben tenyészik a komma-ba- 
czillus, a czipő átnedvesedik, a baczillns pe- 
dig könnyen inficziál. 

Legyen meg a kedve a doktornak, a ki 
multkor elég szerénytelenül azt kivánta, hogy 
igyam - kámforszeszt. No, hiszen inkább 
iszom cognacot, vörös bort, meg az önök ki- 
tünő répáti vizét, mert ez valamivel jobb ám, 

mint az artézi türdő kénes mosogatóleve. 
Tudj' isten, nem kellene sok biztatás 

hozzá, hogy megirigyelve Stanhope hamburgi 
babérait, én is utána csináljam a tréfát. 

No, de azért mégis nagyon helyesen 
teszi Brassóváros tanácsa, hogy már most ke- 
res kolera biztosokat, ,a kik különös hajlam- 

ból, előszeretettel foglalkoznak" az ilyesmivel. 

Hát furcsa hajlam és előszeretet kell ahhoz. 

De végül engedje megjegyeznem még 
csak azt, hogy sajátságosnak tünik előttem, 
hogy ott a határon inkább félnek a fő és 
székvárostól, mint Oláhországtól. Hisz tőlünk 
önökig 732 klm. van, mig a határon tul alig 
100-200 klmnyire igazán komolyan lépett 
fel a járvány, csakhogy a dicső rómaik még 

dicsőbb maradékai ezt titkolják. (Ezt is irigy- 
ségből teszik. Fájlalják, hogy a Gazeta orszá- 
gában még nincs baj, holott a szegény rumu- 
nyok hulnak halom számra.) 

Tisztelettel 

Kolera mentes bpesti. 

busuljon a ló, 

Kneipp lelkész mint nemzet- [ 
gazda. 

Kneipp neve ma közszájon forog. Nem- 

csak laikusok áldják ama férfiu emlékét, a ki 
nekik a rég óhajtott egészséget visszaadta, 
hanem magas képzettségü orvosok sem kimé- 
lik a fáradtságot és kiadásokat, hogy Woris- 
hofenben a mester lábánál ülve, annak ter- 

mészetes gyógymódját alaposan megismerve és 
eltanulva, az emberiség okulására és hasznára 
tovább terjeszszék. 

Opium, cocain és hasonló külföldi gyógy- 
szeranyagokról, melyek sok pénzbe kerülnek, 
már ma-holnap nem is kell beszélni, mint- 
hogy ezek által a testbe csak mérgek vezet- 
tetnek. Kneipp lelkész ezen méregdrága or- 
vosszerek helyett belföldi növényeket ajánl, 
mint pl. üröm, ezerjófü, vadsaláta, csalán, 
csorbóka stb., melyeket minden költség nél- 
kül akárki összegyüjthet magának, hogy ké- 
sőbbi használatra félretegye. 

Minek is a drága pénzt Khinába, Indiá- 
ba és Braziliába küldeni? mikor saját ottho- 
nunk az isteni gondviselés folytán nekünk elég 
növényt ajándékoz, melyek épen azt a szolgá- 
latot teszik. 

Kneipp lelkész tehát tekintetbe veszi 
gyógymódjainak alkalmazásával kezeltjeinek 
gazdasági viszonyát is; az ő viz- és növény- 
gyógymódja olcsó és e mellett mégis jó. És 
ezen következetességgel öszhangzatosan jár el, 
akkor is, midőn egy más idegen növénynek 
izen hadat, mely hazánktól évenként milliókat 
von el. 

Ertjük ez alatt a kávét, mely nálunk 
mintegy 200 év óta mindinkább meghonosult, 
ugy hogy ma már a legszegényebb kunyhóban 
is feltalálható. 

Ha meggondoljuk, hogy a szegény em- 
ber már amugy is csak gyarlóbb minőségü 
kávét vásárolhat, örömmel kell üdvözölnünk 
azt, hogy Kneipp lelkész ur a valódi maláta- 
kávé ajánlásával ezen belföldi terménynek ut- 
ját egyengeti. Csak rövid ideje annak, hogy 
a Kneipp féle malátakávé forgalomba hozatott 
s ma már igen sok helyütt - és pedig nem- 

ecsak a szegényebb háztartásban — használta- 
tik a külföldi babkávé vegyitékeül, sőt csupán 
magára is, mint annak helyettese nyert kizá- 
rólagos létjogot. 

Kneipp lelkész állitása szerint a babkávé 
egy igen erős mérget tartalmaz, mely a tudó- 
sok által coffein-nek neveztetik s ennek foly 

tán a bakkávé rendkivül izgató hatással bir, a 
mi különösen gyengélkedő és beteges szemé- 
lyekre nézve határozottan ártalmas. 

Általánosan bevett szokás, hogy egy jó 
ebéd után a rendes „feketét" adják fel, mert 

azon tévhitben élünk, mintha a fekete kávé 

az emésztést nagyban előmozditaná. Mint 
Kneipp lelkész mondja ennek épen az ellen- 
kezője forog fenn, mert a ,„fekete" az élvezett 
étkeket csaknem erőszakkal ragadja magával 
a beleken keresztül s tehát megemésztetlenül 
vezeti azokat a testből. Tápértéke a babkávé- 
nak egyáltalán nincs, sőt ellenkezőleg: sor- 
vaszt. 

Teljes joggal lép tehát Kneipp lelkész 
sorompóba a malátakávé mellett, mely nem 

bir babkávé ama káros tulajdonságaival, hogy 
oka lehessen a gyomor és idegbántalmaknak, 
sápkórnak és vérszegénységnek. A malátakávé 

jelentékeny tápanyaggal bir s e mellett oly 
olcsó, hogy a drága babkávénak csak mintegy 
negyedrészébe kerül. 

A kinek a maláta-iz eleinte nem tet- 
szik, az egyelőre vegyitheti a babkávéval is, 
mig lassan-lassan a malátakávéhoz megszokik 
s a babkávét teljesen is nélkülözheti. Egyéb- 
iránt a ,„Kathreiner. Ferencz utódjait czég 
bécsi és müncheni gyárainak engedélyt adott 
Kneipp lelkész, hogy a babkávé izével biró 
szemes malátakávét hozhasson forgalomba. A 
czég hiteles a gyártási mód és árszabás te- 
kintetében magát teljesen a Kneipp lelkész 
ellenőrzésének alávetni, különben elveszitené a 

jogot, hogy a malátakávé-csomagok tartalmát, 
mint a Kneipp-féle utasitás szerint készült 
gyártmányt tüntesse fel. 

Faluhelyen is sok gazdaságban találjuk 
már a malátakávét bevezetve; s ha a nyakas 
cselédség kezdetben vonakodott is annak élve- 
zésétől — teljesen indokolatlanul, - később 
hozzászokott, mert reászorittatott épen ugy, 
mint ez annak idején a gyümölcsmusttal tör- 
tént, melyet ma már a drága szölőbor helyett 
általánosan isznak. 

A földbirtok mai gyarló jövedelméből 
lehetetlen csupán a kávéra évenkint oly tekin- 
télyes összeget kiadni; ma minden gazdának 
takarékoskodni kell s a hol csak lehet, a ki- 
adásokból valamit lecsipni, ha a magas adókat 
s a folyton növekvő szükségleteket fedezni 
akarja. 

Azonban teljes joggal lehet hinni, hogy 
minden más osztály is szivesen fog a maláta- 
kávé használatához folyamodni; hiszen mig 
egy részt jelentékenyen olcsóbb, mint a bab- 
kávé, másfelől az általános használat és fo- 
gyasztás folytán mezőgazdáinknak teszünk vele 
jó szolgálatot, minthogy ez által az árpa ára 
is emelkedni fog. 

Minek küldjünk ki évenkint milliókat az 
országból mikor mezőgazdáink ugyis csaknem 
a tönkrejutáshoz vannak közel ? 

Az amerikai és indiai gyarmattulajdono- 
sok miatt ép oly kevéssé fájjon a mi fejünk, 
mint a hogy ők nem törődnek velünk. 

Egy Kueippista. 

k 

Uj találmányok és müszaki köz- 
lemények. : 

Közli: Bergl Sándor szabadalmi és mérnöki- 
irodája Budapest, VI. Andrássy-ut 30. 

A malmok kora. A malmok kora 

oly idősek, hogy nehéz megállapitani, ki és 
hol találta fel azokat. Kövessük a régi göröő- 
gök hagyományait, melyek szerint a malmok : 
feltalálójaként Lelex spártai királynak Hydes 
nevű fia szerepel. A régi rómaiak Pilumnus 

istenüknek, Picumnus fivérének tulajdonitják 
e találmányt. Hogy azonban már a légrégibb 
korban léteztek malmok, azt bizonyossá teszi 
azon tény, melyet Mózes beszél el, hogy Áb- 

rahám feleségénél, Sáránál kalácsot sütött 
vendégei számára a legfinomabb lisztből; va- llk 
lamint az, hogy midőn Sámson fogolyként a ö 
filiszteusok kezeibe került, kényszerittetett a Iil 
malmot hajtani. Ig] 

Mielőtt a kövek alkalmazva lettek, he- 
lyettök mozsarat használtak. Ebben megtörték 
a gabonát és aztán megszitálták. A gabona. 
szem lisztté való változtatásának legegyszerübb 
módja – mint Plénius beszéli - Numa ki- 

rály alatt a rómaiaknál csakhamar más pro- Mm 
cessusokkal egészittetett ki. E processus mód- e 
szere a következő volt: mielőtt a gabona 
megtöretett, vagy megzuzatott, azt megpiri 
tották, hogy hüvelyéből könnyebben elválaszt- 
ható és a mozsárban megtörhető legyen; a 
további lisztté való megmunkálás ugyanezen 
módon következett. A rómaiak csak egyetlen 
fajtáju süteményt tudtak e lisztből késziteni, 
mely nem felelt meg a mi fogalmunk szerinti elva 
kenyérnek, minthogy a piritott liszt nem volt feldlj 
erjeszt hető. 

Az etruszkoknál, egy népnél, mely Itá- 

liában telepedett meg a mozsarak hengerszerü 
alakot vettek föl; a mozsár belseje és feneke 
barázdákkal voltak ellátva, épugy a törők, me. 
lyek alul erős bunkóval végződtek. A beren- 
dezés ezen neméből következtethető, hogy e 
bunkónak a mozsárfenék közepe felé való visz- 
szalépésével a törő talajsikja körsikká válto- 
zott át. A szerkezet és művelet ezen egyszerü 

módjából fejlődtek ki a malmok fokról-fokra. 
A mi a malmokat üzemük szempontjá- 

ból illeti, az első malmok kézimalmok vol- 
tak, főleg a keleten használtattak, a hol azok 

egészen a mai napig fenntartották magukat. 
Ezek két malomkőből: a futó és az alapkő- 
ből állottak. A hajtásra nőket, rabszolgákat 
és gonosztevőket használtak. A polgárosodás 
haladásával a leggazdagabbtól a legszegényeb- 
big naponkint mindenki készitett lisztet és ke- 
nyeret; és Mózes elrendelte, hogy a malom 
ne legyen zálogtárgyként adóság fejében le- 
foglalható. A pompejiben eszközölt ásatások 
alkalmával a régi rómaiaknál használt malmok 
találtattak, melyek két kőből állanak, melyek- 
nek alapköve lapos teke, vagy golyó alakjával 
birnak, mig a futókő ennek megfelelőleg ki- 
volt vájva, ugy hogy körüle mozoghatott. 

A gabona egy tölcséralaku nyiláson az 
örlőfelületek közé vitetett, melyek közepükön 
egymástól jobban távolódtak, mint szélükön. 
A malmoknak vizerővel való hajtását ugy lát- 

szik legelőször Mithridates hozta be, de annak 
időpontja pontosan meg nem állapitható. Min 
amellett bizonyos, hogy a vizimalmok a nyu- 
gaton csak Pompeji király bukása után, Kr. 
sz. e. 61. évben jöttek használatba. Európ 



foeketedése ellen. 

összehuzódni, 

B R A sSs só 

A nyilvános malmok 
sak Honoris és Arkadius császárok, Kr. u. 

3s865. évben keletkeztek, mely kortól az első 

malomtörvény is datálódik. 
Hogy mikor épültek az első szélmalmok, 

azt nem olyan könnyen állapitható meg. Né- 

melyek állitják, hogy Augustus idejébe esik 
eredetük, körülbelül Krisztus születése idejére, 

mig mások azt állitják, hogy az első szélma- 
lom Kr. u. 718-ban épült Csehországban. Bi- 
zonyossággal tudjuk, hogy Franczia- és An- 
olországban Kr. u. az 1050 ik évben hozat- 

tak be a szélmalmok. Az első hajómalom Ró- 
ma közelében a Tiberen 836 ban épittetett. 
Az első gőzmalmot az ugynevezett „Albin 
Mill" t Londonban 1783-ban emelték. Az ör- 
léssel egybekötött szitálás behozatala a 16-ik 
századba esik. Mégis csak a 17-ik század kö- 
zepénél későbben vált szokássá, Franczia- 

országban, hogy a lisztet a malomban meg- 
őrölték és otthon megszitálták. Ezen időben 
ugynevezett szitálók jártak házról-házra, hogy 
a szitálást ellássák, minthogy nem mindoenki- 

nek volt szita a birtokában. 

Óvószor az azüst-tárgyak meg- 
Tudvalevő dolog, 

hogy az ezüst, ha különös óvóintézkedés nél- 
kül tétetik el, rövidebb, vagy hosszabb idő 
mulva megfeketedik felületén. Ennek az oka 
a csaknem minden légkörnek kénkönyen tar- 
talmában és az oezüstnek azon nagy haj- 
landóságában keresendő, hogy annak kentar- 
talmával együtt fekete kénezüstté egyesüljön. 
Ha oezüst tárgyakat a megfeketedéstől meg- 
óvni akarunk, ajánlatos azokat egy gyönge, 
szintelen lakkréteggel bevonni, vagy pedig a 
mennyiben ezeknél lakkbevonat alkalmazva nem 
volna, mint kések, villák, kanalak stb.-nél, 

ón, énfehér, vagy még inkább ólomfehér pa- 
pirba burkolni. E papiros legezélszerübben 
ugy készithető, ha ónport, ónfehéret, vagy 
ólomfehéret keményitő-csiriz segélyével közön 
séges papir felületére erősitüunk, vagy ezen 
anyagokat a papirba már annak készitésekor 
belefoglaljuk. Ilyen papirok és mindenektölött 
az ólomfehér papir még nagyobb rokonságban 
vannak a kénköneny kénjével, mint a fém- 
ezüst s feloldják azt, még mielőtt az az ezüst- 
áruhoz hatolhatna. Megjegyzendő, hogy főleg 
az ólomfehér, kevésbé az ónfehér, mérgesek, 
a miért is a papirok használatánál óvatosság 
fejtendő ki. Megfeketedett tárgyaknak ismét 
fényessé tétele czéljából ajánlatos azokat szal- 
miakszeszbe tenni, vagy kefével, vagy törlő- 
bőrrel, melyek szalmiakszeszszel vannak meg- 
nedvesitve, megtisztogatni. A szalmiakszesz 
feloldja a fekete kénezüstöt, anélkül azonban, 
hogy a fémes ezüstöt megtámadná, a mi az 
eddig használt eljárások fölött nagy előnyt 
biztosit. 

A fegyverrészek keményitésére a ruhla-i 
„Waffenschmied" a következő tanácsokat adja: 
A vasrészeket legjobb durva, porrá tört szén- 
nel telt bádogszekrénybe csomagolni, miköz- 
ben a bádogszekrényt a vizedény fölött meg- 
forditjuk, hogy a vasrészekhez levegő ne jus- 
son. Mihelyt a szükséges hőfok el van érve, 
a keményitő szer szénenynyel látja el a vasat 

és igy aczélburkolatot képez, mely a lehülés 
után megkeményedik és egyidejüleg szép 
szürkén és kékesen márványzott szint mutat. 
A kemény felület azonban csak csekély mér- 
tékben hatol be a vasrészekbe, minthogy ép 
ama szint kivánjuk megtartani, a mely maga- 
gabb hevitésnél szürkés fekete szinbe megy 
át, mely esetben a széneny okvetlenül mé- 
lyebben hatol be, de viszont a vas is mere- 
vebbé lesz. Ismételt berakásnál a széneny be- 
hatolása a jó puha vasnál mind lassabban 
megy végbe, ugy hogy a belső mag mindig 
puha marad. Igen jó a betétek lehütését hü- 
tött vizben eszközölni. Ezáltal képesek vagyunk 

a betétnek a szükséghez képest nagyobb vagy 
kisebb mennyiségü burkolatot adni. Ellenben 
az agy csavarlyukai könnyen tulkeményednek, 
minthogy az valamivel jobban felmelegittetik 

és a vas tömegében aránylag gyöngébb lesz, 
mint a test a vizedényben. Keményedési re- 

pedések csak akkor következnek be, ha a 
külső réteg a lehütésnél gyorsabban kénytelen 

a mint azt a belső meleg test 
megengedi. Ismételt keményitésnél azonban 
veszedelmessé válhatnék a vas belső köteléké- 
nel meglazulása, vagy ha a vizedény kemény 

aczélmaradványbeli vasból, vagy rosszul szén- 
telenitett öntvényből készült. Ez esetben az 
anyaga át meg át járja üvegkeménnnyé és ezért 
könnyen törékenynyé lesz. Tökéletlen vas már 
keményités nélkül is veszedelmes. 

HELYI HIREK. 
— Előléptetések. Ő Felsége dr. He- 

gyessy Viktor brassói kir. alügyész urat Ok- 
lándra kir. járásbiróvá kinevezni méltóztatott. 
Bár az előléptetéshez szerencsekivánatainkat 
fejezzük ki, mégis sajnáljuk, hogy a derék 
ember s kitünő hivatalnok körünkből távozik. 

Gáspár István helybeli törvényszéki joggya- 

kornok aljegyzővé neveztetett ki ugyancsak a 
törvényszékhez. 

—- A brassói ev. ref egyházi dalárda f. 
1892. évi október hó 23-án a „Central Nro 1" 
szálloda nagy termében tánczezal egybekötött 
zártkörü dalestélyt rendez. A tiszta jövedelem 
egy uj orgona költségeire adatik. Jegyek ára: 

személyjegy 80 kr; családjegy 3 személyre 2 
frt; tanulójegy 40 kr. Felülfizetések köszönet- 
tel fogadtatnak s hirlapilag fognak nyugtáz- 
tatni. Kezdete este 8 órakor. Jegyek előre 
válthatók Folyovits Miklós ur üzletében. 

— Multkori számadásunk kiegészitése- 
ként sietünk Szabó Sándor rendőrbiztosné és 
Marie B. Baiuleseon 2-2 frtját (a 6. sz. ivhez) 
nyugtázni, s az illetőktől a tévedésért bocsá 
natot kérve, nekik köszönetünket nyilvánitani. 
A prot. nőegylet elnöksége. 

— Magyar dalárdánk, mint biztos for- 
rásból értesülünk, jövő hó november 5-én tartja 

a ,„Central Nro 18 nagytermében a folyó évi 

II-ik rendes dalestélyét. Az érdekes műsorból 

már most elárulhatjuk Binder Jenő reál. 
iskolai tanár ur magán dalát, melyet a ,Pa- 

raszt becsülett cziműü dalmüből fog előadni. 

A legujabb s jól betanult férfikarok mellett 
egy női kar és városunk magyar közönsége 
részéről előnyösen ismert egy k. a. által elő- 
adandó magán jelenet szintén érdekes részét 
teszik ki az estely műsorának. 

— Hamburgi bőrök Brassóban czimüű 
közleményünkre a „Kronstadter Zeitung« lap 
társunk f. hó 15-iki 239. számában rendőri 
hir czime alatt ugy látszik az illetékes körök- 
ből czáfolatszerü ezikk jel elent meg. E sorok 

irója, ki a fenti czim alatti napihirt közölte, 

most is megmarad álláspontján s egész hatá- 
rozottsággal utasitja vissza a Kr. Z." czikke 
irójának kifejezéseit a melyekkel közleményét 
valótlannak mondva s személyét illetlenül, go- 
rombán sértve tesz kijelentéseket. Igaz, hogy 
a bőrök ott voltak, azt maga a czáfolni akaró 
is kijelenti s az is igaz, hogy egészen teg- 

napig f. hó 17-éig voltak a fovámhivatal rak- 
tárában, a hol tehát ő napig hevertek és csakis 
tegnap hétfőn égettettek el. A rendőrség nem 
volt kötelességszegéssel vádolva, csak gyors 
eljárásra felhiva mert az is tény, hogy mikor 
azon sorok irattak, tehát csaknem 48 órával 
azután, hogy a bőrök itt voltak, a rendőrség- 

i sem volt künn azokat megszemlélni. 
Erről a közlemény beküldője a szinhelyen tett 
tudakozódás után tanu elér győződött meg. 
Ezek után e téren minden további szó- 
váltást teljesen bezárva, csak azt kell megje- 

gyeznünk, hogy a közönség itélje meg, illik e 

olyan hangon irni, a minővel a czikkiró felelt, s 
hogy vajjon a B rassót közleménye ár- 
tott-e a közönségnek és hogy a kettő edl 
ki nem mondott igazságot, vagy pelig 
sok nem épen finom és kellő műveltségről 
tanuskodó kifejezés használt neki, a melytől 
hemzseg a emk iró közleménye. 

- A közönség k köréből cz, rovatot közli 
a szerkesztőség. z abban emlitett köz- 
lemény beküldője p rege miután a ,Kr. Z-*nak 
már felelt, csak azt jegyzi meg, hogy a 
helyi rendőrség tulérzékenységét ugyan 
bánthatja azon éber figyelem, mely őket foly- 
ton egyre-másra figyelmezteti. De az 
hiában fogják reá hogy hazugság, — mert a 
igaz igaz marad, s a ki azt el akarja tssol 

az- hazudik. Ez az utolsó szava a hir be- 
küldőjének. 

— Mint értesültünk a róm. kath. árva- 
házalapitó nőegylet által folyó hó 22 én tar- 
tandó sorshuzásra kibocsátott 8000 drb sors- 
jegy mind el kelt, valóban ily rövid idő alatt 
ritka eredmény. 

— Galuska testvérek jeles zenekara Ber- 
linbe való elutazásuk előtt szerdán és csütör- 
tökön a Fleischer-féle vendéglőben, pénteken 

és szombaton az Európában bucsu zeneestélyt 

rendeznek, mely alkalommal diszes magyar 
egyenruhába fogják magukat bemutatni. Ajánjuk 
derék zenészeinket a t. közönség pártfogásáta. 

Szállitások. A m. kir. államvasntak 
több üzletvezetőségének kőolaj, kenő olaj, cse- 
pü, faggyu stb, továbbá tölgy- és bükktalp 
ák szállitására vonatkozó hirdetményei a 
brassói kereskedelmi és iparkamara irodájá- 
ban betekinthetők. 

KÜLÖNFELEK. 
—– Esküvő. Mihály János a fogarasi kir. 

járásbiróság aljegyzője ma vezette oltárhoz 

Lakatos Mariska kisasszonyt. Az pár a 
szt.-ferenczrendeiek templomában esküdött örök 
hüséget egymásnak a 10konok és jó barátok 

nagyszámu jelenlétében. Sok szerencsét, 
állandó boldogságot kivánunk nekik. 

- Szavalati estély. Segesvári levele- 
zőnk értesit: Torday-Grail Erzsi szavaló mü- 
vész az este városunkat tisztelte meg látoga- 

tásával, A gyorsvonaton érkezett Erzsébetvá- 
ros felől; az indóháznál a város előkelőségei 
várták és fogadták. Somogyi megyei főjegyző 
kocsiján hajtott be Hofmann Erzsi kőhalmi 
állami tanitónővel, ki ez utjába elkisérte. A 
rendezők egy gyönyörü virág csokorral lepték 
meg. Este diszes és válogatott közönség előtt 
mutatta be magas művészetét. A kik jelen 
voltak, igazán egy szép és hasznos élvezetben 
részesültek, melyet ritkán van alkalmunk hal- 

lani. Magyar és német nyelven szavalt, mind- 
két nyelvet oly ritka szaetoe l kezelvén, 
a mi szinte bámula arabjait leginkább 
magyarköltőktől vette. Mig a németeket on- 
nan forditotta ő maga. a. a weimári 
szinház tagja, hát aztán nálunk nem lenne 
kelete az ilyen geniknek ? 

- Gazdák figyelmébe. A kolozsvári 
magyar kir. államvasutak üzletvezetőségétől az 
alábbi sorokat vettük: Igazgatóságunk intéz- 
kedett, hogy az állomásainkon feladásra kerülő 

friss tengeri (kukoricza) küldemények morzolt 
állapotban soron kivül, a többi gabona és más 
áruk megelőzésével, szállittassanak el. Ezen 

soron kivüli szállitás folyó évi október hó 15- 
től jövő év foebruár hó végéig tart. 

Égő vármegyeház. A Nagyvárad vá- 
rosi torvényhatósági bizottság tegnapi köz- 
gyülése folyamán a főispán hirtelen elhagyta 
az elnöki széket, átadva azi Sal polgármes- 
ternek. Általános nyugtalanság kámdt midőn 
értesültek, hogy a vármegyeház ég, a köz- 
gyülés tagjai mind elmentek. A ik valónak 
bizonyult annyiban, hogy a vármegyeház ud- 
varán álló istálló borzasztó lángtengerben ál- 
ott, nagy veszélylyel fenyegetve az egész 
épületet, ugy az alispáni lakást, mint a köz- 
vetlen szomszédságban levő ügyészségi foghá- 
zat, melynek rabjai ijesztő lármát csaptak. 
A tüzet rövid idő alatt lokalizálták. A tüz 
vigyázatlanságból eredt 

y rab merénylete. A balassa- 
gyarmati fegyházban tegnap Mohácsi munka- 
felügyelő egy Feldmann ne ü foglyot hanyag- 
sága és rossz magaviselete miatt rendre uta- 

ifju 

sitott. Feldmannt ez annyira dühbe hozta, 
hogy a felügyelőt torkon ragadta, földhöz 
csapta s egy késsel veszélyesen megsebesi- 
tette. Egy másik foglyot, ki a felügyelő se- 
gélyére sietett, szintén életveszélyesen meg- 
szurt. A duhöngőt csak hosszas tusakodás 
után sikerült lkébgri 

— A zóna A magy. kir. álamvasutak 
személyforgalma, czára a nehézségeknek, 
melyeket a kolera kitörése okozott, szeptember 
havában 254,000 személylyel szállitottak töb- 
bet, mint a mult év szeptember havában, 
a mi 47,100 frtnyi több bevételt eredmé- 
nyezett. A folyó év első kilencz hónapjában e 
szerint tehát 3.954,000 személylyel szállitot- 
tak többet mint a mualt év megfelelő szakában 

és a több bevétel 1.389,800 frtra rugott. 
Podgyász után ugyanez időben 52,900 frttal 
vettek ho többet. 

Meggyilkolt magyar alattvaló Buku- 
restben. A zilahi születésű Szilágyi Sándor 
gépészt még szeptember 22-én meggyilkolták 
Bukurest mellett. Az esetről a megyilkoltnak 
szegény özvegy anyja eddig csak magáulevélből 
értesült, holott azóta monarchiánk konzuli hiva 
talának kötelessége lett volna már hivatalos 
jelentést köe a Ssaládhoz és az iteni ható- 
ságokhoz. Az eset a magánlevél szerint ugy 
történt, hogy Szilágyi öszeezélaikogtt egy 
cséplőgépnél dolgozó gépészszel, s ez ráuszi- 
totta munkásait. Szilágyi menekülés közben 
revolveréből lőtt, s egy munkást halálosan ta- 
lált. Erre a többiek agyonvorték Szilágyit. (K.) 

„A jó egésség naptára a magyar nép 
számára" az országos közegésségi egyesület 
kiadásában megfelenk az 1893. évre. Ez a de- 
rék egyesület, mely e naptárt tavaly óriási 
sikerrel inditotta meg (közel 20,000 példány 
fogyott el), a most megjelent naptárral fölül- 
multa az előbbit. Nemcsak hogy ismét benne 
találjuk országszerte kedvelt irónkat, Rákosi 
Viktort (Sipuluszt), Tóth Bélat, Palagyi Lajost 
stb. mulattató elbeszélésekkel és versekkel, 
anem a népszerü orvosi rész is kitünő taná 

csokkal szolgál az egészség megóvására. Külö- 
nösen kiemeljü „betürendbe szedett jó 

tanácsokat betegségekben!, melyekből kiki rög- 
tön megtudhatja hogy mitevő legyen, ha bár- 
mely baj éri, továbbá a ,tiz regulát kolera 
idején4, az olcsó és egészséges ház épitésének 
részletes leirását, az étkezési és főzési taná 
csokat és (Hampelné, Pulszky Polixéna) még 
sok más hasznos tudnivalót. Csak is az által, 
hogy nyerészkedni nem akar, adhatja az egye- 
sület potom 30 krért a „jó egésség naptár" 
egy példányt, sőt a ki egyszerre 2-5 példányt 
rendel meg az csak 28 krért 6-10 példányt 

t lap 

27 krért, 11-25 példányt 26 krért, 26-50 
példányt 25 krért, 51–100 példányt 23 krórt 
fizeti a példányt s a küldeményt bérmentve 
kapja meg. A pénzt előlegesen az orsz. köz- 
egésségi egyessület pénztárnokának (Budapest, 
Eszterházy-utcza 5. sz.) küldendő be. Melegen 
ajánjuk e naptárt a hatóságoknak, lelkészeknek, 
néptanitóknak, jegyzőnek terjesztés végett s 
ez is a legolcsóbb ujévi ajándék gyógyszeré- 
szeknek, kereskedőknek és mindenkinek a leg- 
tannlságosabb olvasmány. Kiállitása, diszes képei 
nagyon 

- eam mulasztjuk el a mostani kolera 

járvány ideje alatt ama körülményt felemlite- 
ni, hogy a cognac a legalkalmasabb óvszer ezen 
bategség ellenni védekezésben. Különös figye- 
emmel legyünk arra, hogy olyan cog- 
nacot vegyünk, melynek minősége 
jó, mert csak ugy érhető el a kivánt ered- 
mény. Tekintetbe véve, hogy a Gróf Kegle- 
vich István féle promontori cognac már az 
1886-ik évi kolera járvány idejében sikeresen 
használtatott, és eddigelé csakis diszokleve- 
lekkel lett kitüntetve, ezen gyár termekelt- 
kiválóan ajánlhatjuk, miután ez usztria 

Magyaror ég legnagyobb és legrégibb e0g 
nac gyár 

= külső használatra. Tegstré- 
szek fájdalmai, csuzos és köszvényes bajok és 
mindennemű gyuladások a ,Moll-féle franczia 
borszesz-szel gyógyittatnak biztos sikerrel. 
gy ára 90 kr. Szétküldés naponként 

utánvétellel Moll A. gyógyszerész, cs. és kir. 
udv, szállitó által Bécs, I. Tuchlauben 9. A 
vidéki gyógyszer tárakban és anyagkereskedé- 
sekben határozottan Moll féle készitmény ké- 
rendő az ő gyári jelvényével és aláirásával. 

A közönség köréből. 
Tekintetes szerkesztőség ! 

Becses lapjának idei 123-ik számában 
,Helyi hireke rovata alatt egy festékdus be- 
tükkel irt közlemény jelent meg ezen czim 
alatt: Hamburgi állatbőór Brassó- 

ban is!s - Valóban ezen czim alatt igen 
jól lehet a mai koloraveszélyes idő szülte fé- 
lelmet a közönségnél fokozni! Ha pedig a 
közlemény megteremtője azt vette czélba, ugy 
az az ő dolga; teljék benne gyönyörüsége! 
De hogy épen a jelen koleraveszélyes időben, 
midőn a rendőrségünk összes – fájdalom 
még mindig csekély számu — közegei a szel- 
lemi és testi erőt annyira megviselő és való- 
ban buzgalommal és a közjó iránti igazi lel- 

kesedéssel járó tevékenységet fejtenek ki, va- 
laki elismerés halyett - miro különben nem 
számittatik —- az a nélkül is mindig caponált 
és kritizált rendőrséget valótlan állitásokkal 
megtámadni és rágalmazva hanyagsággal, sőt 
mulasztással vádolni igyekszik, ezt ember kellő 
önérzettel nem nézheti el, és azért van sze- 
rencsém a tek. szerkesztőséget kérni, hogy, 
noha a ,Kronstádter Zeitung" 239. számában 

„rendőri hir't alatt már a válasz azon neve- 
zetes közleményre megadatott, de mert a köz- 
lemény - „Brassót — becses lapjában je- 
lent meg és annak olvasóinak nagy része a 
a másik lapot nem olvassa, a valódi tényál- 

lást már az igazság érdekében is becses lap- 
jában közölni sziveskedjék : 

Ugyanis az itteni m. kir. fővámhivatal 
f. hó 12-én a városkapitányságot értesitette 

hogy idevaló Duschoiu János kereskedő czég 
számára egy nyers állatbőrbe csomagolt indigo 
festékküldemény érkezett, kérvén arról intéz 

kedni. 
Rögtön az értesités vétele után a tek 

alispáni hivatal felkéretett, az erre vonatkozó 

magas külügyminiszteri rendelet értelmében a 
nagymélt. belügyminiszteriumhoz a küldemény 
megsemmisitése, vagy kiadása iránt táviratilag 

kérdést iutézni, mivel azon miniszteri rende- 
let határozottan követeli, hogy olyan külde- 

mények ügyében a hatóságok távirati uton a 
nmélt belegyminiszteriumhoz kérdést i 
ek fő 

ö 
mely ugyan állatbőrbe, de azonkívül j jó vá 
zsákba volt csomagolva. Folyó 

távirati válasz küldetett le a nmélt. mini 
terinmtól: „Hamburgi indigő küldeméi 
mem tilalmazott, de nyers bőrbe c 
külső k után biadhazó, - 
ügyminisz 

Ezen tényállás melett a 
teremtője csak nem akarhatta, hogy a 
őrség magát blamirozva, hivatalos 

visszaélve, az indizó és bőrök 



500-ik lap e n A s s ó 

Sz 13692- 1892. 

Hirdetmény. 
Tekintettel arra, hogy a cholera- 

járvány Magyarországban fellépett és arra, 
hogy a brassói országos vásárt kereskedők 
az ország minden részéből látogatni szok- 
ták és igy a cholerajárvány behurczolásá- 
nak és terjedésének veszélye igen nagy, 
a Brassóvármegye egészségügyi bizottsága 
véleményének meghallgatása után az ázsiai 
cholera tárgyában kiadott 44 382--84 sz. 
utasitás 32. §-a alapján magamat inditva 
látom, 1892. évi október hó 19—22 ik 
napjaira eső brassói országos vásár meg- 
tartását további intézkedésig elhalasztani. 

Brassó, 1892. évi október hó 11-én. 

BOLL evó 
. tan 

568 (3-83) Brassó ir pévja 

9701. sz. 
892. 

Hirdetmény. 
ssó város bevételeinek és kiadásainak 

mesteri hivatalnál Álsó-Kapu utcza 63. h. sz 
a. 15 napon át közbetekintésre ki van téve. 

Szabadságában áll mindenik községi adó- 
hordozónak netaláni észrevételeit folyó évi ok- 
tóber 1ó 28-íg alólirt városi tanácsnál át- 
nyujtan 

Bramó, 1892. évi október hó 13-án. 
572 (1-1) A városi tanács. 

Brassó vármegye alispánjától. 
Sz. 13667/1892. 

Hirdetmény. 
Folyó évi október 7-én 18529. sz. a. 

kibo csátott hirdetmény kapcsán ezennel el- 
rendelem, hogy tekintettel a m. kir. belügy- 
miniszter ur ő Nagyméltóságának T7470, sz. 
rendelete folytán az oroszországi cholera vész- 
nek a román határhoz való közeledésére és 
Bossarábiában mutatkozó erős terjedésére a 

Romániából ide érkező utasok is oly módon, 
Orosz-, Németországból, Galiczia, Bukovinából, 
Budapestről vagy más cholera gyanus hely ek 
és vidékekről érkezőkre nézve részemről el- 
rendeltetett, öt napid tartassanak szigoru or- 
vosi felügyelet a 

Minélfogva zlllodák fogadók vendég- 
lők tulajdonosai illetőleg bérlői, valamint ma- 

gánszemélyek is szigoruan utasittatnak, a 
Romániából érkező utasokat is Brassóban 
azonnal a városkapitányságnak, a községekben 

a községi előljáróságnak az 1876 XVI t 
T7-ik §-ában kilátásba helyezett 

terhe bejelenteni. 
ssó, 1892. október hó 11-én. 

ROLL GYULA 
kir. tan., alispán. 

büntetés 

564 (3-3) 

7166.–1892 

Hirdetmény. 
Ezennel közhirró tétetik, hogy a chole- 

ra veszély hatásosabb legyőzése czéljából a 
következő egészségügyi intézkedásek tétet- 
tek meg: 

4. Folyó hó 15 től kezdve az egész vá- 
rosterületen létező összes csatornák etetőmész 
befektetése által az elágazásoknál fertőtelenit- 
tetni fogna 

Ugy anaz naptól kezdve a szemétki- 
ho rdé a belváros és Bolgárszeg házaiból egy 
vállalkozó által naponta fog eszközöltetni. 

asonlóan f. hó 15-től kezdődőleg az 
e abrelmak mészlével való fertőteleni- 
ése egész városterületen hatóságilag a 

haztuljdonosok költségén, - egy emésztő- 
gödörért 10 kr. dij lefizetése mellett - he- 
tenkint kétszer fog eszközöltetni. Ezen fertő- 
telenités azonban egyelőre csak a szállodák, 
nyilvános vendéglők és fogadók, iskolák, inté- 
zetek emésztőgödreire és azon házakra vonat- 
kozik, melyekben az árnyékszékek a közcsa- 
tornák felett léteznek. Az összes többi házak- 
ban tehát az emésztőgödrök fertőtelenitése, 

a háztulajdonosok által eszköz- 

,Továbbá elrendeltetik, hogy azon ut- 
eméte és szabad téreken, melyek a városi 

község és a jelen takaritási vállalkozók között 
megkotött szerződésben felvéve nincsenek, — 
a város községe a költségeket hordozni nem 
tudván — a háztulajdonosok a törvényes kö- 
vetkezmények terhe alatt kötelesek az utczák 
tisztántartásáról és pedig mindenki háztelké- 

(kert, szin, istáló stb. ideértve. ha az 
utczára fekszik) szélességében naponként gon- 
doskodni. A gaánaj és szemét elhordását ha- 
sonlóan a nidonosok (szomszédságok) 
kötelesek eszközöltet 

—-4. pont at foglalt összes intéz- 
kedések időtartalma egyelőre f. évi november 
15 ig terjed. 

Brassó, 1892. október 12-én. 
vi (2 – 3) A városkapitányság. 
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gyógyszerész: urakná 

Brassoban : Monume eyul Tekelius F 
Ferencz a Fehértemplomhoz és ,Hygeia" 

özve 
Kugler E. 

él. 
ossrufalun Jekelius Gusztáv gyógyszerész urnál. 

todemtágádádmamaaák 

z 

EskÖ 
(nyavalyatörés) 

gyógyitható visszaesés nélkül. Ezerek bi- 
zonyitják a tudomány ezen csodaszerü 

vivmányát. 

Kimeritő tudositások válaszbélyeg- 
gel együtt intézendők a következő 

czimre : 
„Office Sanitas" Páriban, 

30., manbenre Montmartre. 
l e ktee 

odeSMEE 
Sz. 7179.–1802. 

Hirdetmény 

Minden szálloda, vendéglő vagy vendég- 
fogadó tulajdonosa vagy bérlője, valamint 
minden magán szállásadó ezennel a nagymélt. 
m. kir. belügyminiszterium f. é. julius 15-én 
53061. 1 VI.—11. sz. a. kelt rendelete 
értelmében a törvényes következmények terhe 
alatt felhivatnak, minden Erdélyrészen kivül 
eső helyekről érkező idegent vagy honit uta- 
sitani, hogy 5 napi orvosi figyelés czéljából 
déli 12 órakor az alólirt városkapitányságnál 

ez orvosi ügyeleti szelále az illető szolgálat 
tevő orvosnál jelentkezzék 

Az első megjelenésnek Brassóban történt 

megérkezés után következő napon, vagy ha a 
megérkezés déli 12 óra előtt történt, ugyana- 
zon napon is kell történnie. 

Azon idegenek és honiak, kik meg nem 

jelenés által magukat az orvosi 
elvonni akarják, ugyanazon büetetés alá esnek, 
mint a megjelenésre szóló utasitást elmulasz- 

tó szállásadók. 

Brassó, 892. október 11-én. 
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esoobenba 
A városkapitányság 

el lenőrzéstől 

Tavaszi gyó- 
gyitás 

Nyári gyógyitás 

Öszi gyógyitás 

Téli gyógyitá s —
 

Legjobb bedör- 

zsölő szer 

köszvény 

csúz 

és minden 

meghülési 

betegségek 

ellen 

Raktá ak rassóban: 

J. L. és A. Hesshei 

/ 

Csak akkor valódi, 
sokszoros itott czége Thetó 

Gyors gyógyhatás makacs gyomor- és altestbajok, 
gyomorgörcs, nyálk, gyomorégés, székrekedésnél, máj- 
bajok vértolulás aranyér és a legkülönfélébb női be- 
tegségeknél. Egy eredeti doboz használati utasitással 1 frt. 

Ruktárak az ország nevezetesebb gyógyszertáraiban. 

MOLL A gyógyszerész cs. kir. udvari szál litó, BÉCS 
Stadt, Tuchlauben 9. 

Szétküldés naponta utánvét mellett. 2 doboznál keve- 
s nem küldetik. 

Elismerés MOLL A. urhoz Bé écsbe 
Ülő foglalkozásomnál az ön Moll- féle Sefdlitepo- 

rai igen jó hatást gyakorolnak; ismerem ezt egyszer 
s mindenkorra és szivélyes ,Isten fizesse meg"-et mon- 
dok érte ; ezeka gyomrot jóvá és a főt könnyüvé teszik. 

minden dobozon a gyár- 
y, egy sas és MOLLA. 

isztelette 

STEINKO P. J., lelkész Honnetschlag-ban 

ha mindegyik üveg MOLL 

2 A. védjegyét tünteti fel és 
„A. MOLL feliratu ónozattal van zárva. A MOLL-féle 
ranczia borszesz és só nevezetesen mint fájdalomcsilla- 
pitó bedörzsölési szer köszvény, csuz és a meghülés 
egyéb következményeinél legismeretesb népszer. — 

Egy ónozott eredeti üveg ára : 90 krajczár. 

FŐ-SZÉTKÜLDÉS. 
Moll A. gyógyszerész, cs. és kir. ud- 

vari szállitó által, 
BÉCS, I., Tuchlauben 9 sz. 

Vidéki megrendelések naponta postautánvét 
tejesittetnek 

Csak akkor valódi, 

mellet 
tnek. 

A raktárakban tessék határozottan MOLL A. 

val és védjegyével ellátott készitményeket kérni 
Szétküldés naponta utánvéttel. Két üvegnél kevesebb 

nem küldetik. 

aláirásá 

Elismerés MOLL A. gyógyszerész urhoz, Bécs. 

Kitünő Moll-féle anz borszesz és sója vidéke- 
men nagyszerüen működ ik Küldjön nekem 50 üveggel, 
mivel az emberiség segitségére készletet óhajtok tar- 
tani magamnál. Mély tisztelettel 

Hornof, lelkész Micholup-ban. 

Jekelius Nándor, Roth Viktor, Kellemen Fe- 

rencz, Kugler Ede gyógyazer ész uraknál; Demeter Eremias unokaöcscse, 
és Hornung Gyula g Teutsch urak kereskedésejben 

56 (31-60 

542 3-10 

KATHREINER, 
Felülmulhatlan kávépóték 

Mindenűűtt kaphnhato.
 

Valódi csak 

ezen 

vőjegygye 1. 

maláta- 
s M ral 

zkt -xral dláey Sisárakra 
me kk k 

kávéja. Utánzágoktól 
MÜNCHEN-- 

óvatik. 


